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Abstrak

Cindy Alicia Surya:
Skripsi
Analisis Teknik Penerjemahan Nama & Bahan Masakan pada Subtitle Serial
Dokumenter ‘Flavorful Origins: Gansu’ pada Aplikasi Streaming Film X

Penerjemahan mempunyai peran yang penting dalam menyampaikan budaya suatu negara,
termasuk budaya kulinernya. Serial dokumenter ‘Flavorful Origins: Gansu’ pada aplikasi
streaming film X merupakan salah satu sarana penyebaran budaya kuliner Tiongkok dan
menggunakan subtitle agar dapat dinikmati oleh masyarakat di berbagai belahan dunia.
Penerjemahan yang baik dibutuhkan agar budaya kuliner Tiongkok yang terdapat pada
serial dokumenter ini dapat dimengerti oleh masyarakat dari negara lain. Teknik
penerjemahan adalah salah satu faktor penting dalam penerjemahan, maka dari itu
penelitian deskriptif kualitatif ini dilakukan untuk mengkaji teknik penerjemahan apa saja
yang digunakan dalam penerjemahan nama dan bahan masakan dalam dokumenter ini serta
bagaimana kekurangan dan kelebihan teknik penerjemahan dalam penerjemahan nama dan
bahan masakan. Data ‘dikumpulkan dengan metode analisis dokumen, lalu analisis
dilakukan dengan tahapan reduksi data, penyajian data, dan penarikan kesimpulan. Setelah
dilakukan analisis, diperoleh hasil penggunaan teknik penerjemahan sebanyak 645 kali
yang terdiri 'dari~11 teknik penerjemahan menurut-Molina~& Albir (2002) untuk
menerjemahkan nama dan bahan masakan yang ada di serial dokumenter ‘Flavorful
Origins: Gansu’ yaitu; teknik transposisi (23,10%), kalke (22,64%), kreasi diskursif
(17,67%), peminjaman murni (11,78%), padanan lazim (6,67%), reduksi (5,74%),
amplifikasi (5,12%), kompresi linguistik (3,72%), generalisasi (1,55%), partikularisasi
(1,86%), dan amplifikasi linguistik (0,16%). Ditemukan juga kekurangan dalam
penggunaan teknik kreasi diskursif, reduksi, generalisasi, peminjaman murni,
partikularisasi, dan amplifikasi linguistik, serta kelebihan dalam penggunaan teknik
amplifikasi, padanan lazim, transposisi, kompresi linguistik, dan kalke untuk
menerjemahkan nama dan bahan masakan.

Kata Kunci: teknik penerjemahan, penerjemahan makanan
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Abstract

Cindy Alicia Surya:
Thesis
Translation Technique of Dishes & Its Ingredients in The Subtitle of X
Streaming Platform Documentary Series ‘Flavorful Origins: Gansu’

Translation has an important role to introduce a country’s culture, including its culinary
heritage. The documentary series ‘Flavorful Origins: Gansu’ is among the media used to
introduce Chinese culinary culture. With the utilization of subtitles, therefore viewers in
different part of the world can comprehend the Chinese culinary culture. A proper
translation is needed to make the Chinese culinary culture in this documentary
understandable by overseas viewer. Translation technigue is one of the crucial elements of
a translation, thus this qualitative 'descriptive study was conducted to find out what
translation techniques used for translating the names of dishes and its ingredients
mentioned in the documentary, as well as its advantages and disadvantages. The data were
collected using content analysis technique and analyzed through reduction, presentation,
and data concluding steps. Based on Molina & Albir (2002)’s translation techniques
theory, as many as 645 usage of translation technique consist of 11 techniques were found
in the translation: transposition (23,10%), calque (22,64%), discursive creation (17,67%),
pure borrowing (11,78%), —established equivalence (6,67%), reduction (5,74%),
amplification (5,12%), linguistic compression (3,72%), generalization (1,55%),
particularization (1,86%), and linguistic amplification (0,16%). The disadvantages were
found in the usage of discursive creation, reduction, generalization, pure borrowing,
particularization, and linguistic amplification techniques, along with advantages in
amplification, established equivalence, transposition, linguistic compression, and calque
in order to translate the names of the dishes and its ingredients.

Keywords: translation technique, food translation
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